[image: image2.png]



TakingITGlobal in Italiano :

A How-To Translation Guide

Welcome! This guide is designed to assist you in the creation of a high-quality Italian version of TakingITGlobal.org. TakingITGlobal (TIG) in Italian is designed to expand our capacity from a personalization and customization perspective and open our world in an easy way to new people. 

TakingITGlobal.org brings together over 130,000 members from 238 countries, making it the world’s most popular online community for young people interested in making a difference.

By creating an Italian version of TakingITGlobal.org, we will open a world of opportunities, events, projects and community to realize the potential of Italian-speaking youth! This guide outlines the workings of our translation system, tips on translation, and the Italian translations of common TIG terms and other technical terms.

Buona Fortuna!

Valerio D’Alessandro

Italian Language Coordinator

Getting Started
The translation of the TIG website into French, Russian and Spanish has helped TIG identify some of the potential challenges that you might encounter during the translation process. The following is a list of the possible linguistic puzzles and some ideas as to how you might go about resolving them.

1. Helpful resources: Before you start translating the TIG website into Italian, it might be a good idea to learn about the resources that can help you in this work.  You might want to consult on-line dictionaries, such as WordReference.com at http://www.wordreference.com This website is a directory of on-line multilingual translation dictionaries, which has an excellent English-Italian dictionary and a very thorough English dictionary. Another excellent website is Google Language Tool at http://www.google.com/language_tools?hl=it   

2. Word-for-word vs. descriptive translation: Some English terms cannot directly be translated into Italian by using the same number of words. In this case, a descriptive translation should be used. For example, writing is translated into Italian as elaborato scritto. However, keep in mind that it is important to keep the length of titles the same, especially in the Homepage and drop-down menus.
3. Coined words and phrases: There is a number of terms coined by international institutions that are part of the frequently used international vocabulary (examples: sustainable development, gender mainstreaming).  It is important to ensure the consistency in translating these terms.  This guide includes a list of most frequently used words/phrases. 
4. Terms in this Guide: Review the words and phrases included in this guide. These are frequently used at the TIG site. Practice by covering the right column of the list that gives you the Italian translation with a sheet of paper and write your own translations. When you are finished, compare your translation with the one offered in this guide. In this way you will be able to get acquainted with the terms, make a better use of the Guide and to stay consistent while translating the TIG site.  
5. HTML and special tags: Sometimes you will encounter symbols or characters that make no sense. If you do, you must keep capitalization, HTML tags ( < and > with text in between) and special tags ({ and } or [and] with text in between) the same in their translations. Basically, if you encounter any symbols or unintelligible letters (examples: [a] [a0], &nbsp), keep them the same in the translated text. 

6. Automatic on-line translator: You may also send the phrase you’re translating through an automatic on-line translator (example: Altavista Babel Fish) using the “suggest” button.  This tool is useful only when there is a particularly long phrase to translate, as it may be faster to edit text than to write it. If you decide to use the suggested translation provided by Altavista Babel Fish, you should edit and revise this translation before submitting it.

7. Skipping phrases: You don’t need to translate all the phrases before submitting the translation. If you don’t know a word or phrase, you can leave it blank. If you skip a word or phrase, you will not have access to it the next time you decide to translate it. These skipped words will be banked until you click on “Clear Skipped Phrases” link (in purple), as shown below. 
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8. Phrases In Progress: While you are translating pages of text, those phrases are saved as “In Progress Phrases” which means that other members cannot translate them simultaneously.  Please remember to clear all Skipped Phrases and those In Progress when you wish to stop translating and log off. By clicking on “Clear Skipped Phrases” and “Clear In Progress Phrases” you will allow other members to translate them. 

The Edit Tool

All translators will be able to edit their own translated texts using the Edit Tool, which works in the same way as the Translate Tool. To edit, just click on the “Would you like to view a list of the phrases you can edit? Click here!” button, shown in the screen shot above. After this operation you will view the list of the phrases that you have traslated. You can select which phrases you would like to edit. 

Translation Tips

1) Create an Italian version: On a conceptual level, we are seeking to create a unique Italian version of TakingITGlobal, rather than simply translating from English. Instead of attempting a literal, word-by-word translation, aim for a holistic version to convey the meaning in the most accurate way and given a specific context.

2) Consistency is fundamental: Whether it is in your use of the imperative and infinitive, translations must be uniform across the site. In general, it is better to use the imperative for direct phrases (example: send your proposal – invia la tua proposta). 

3) Refer to technical dictionary: Since many terms are technical, avoid guessing and look them up with an on-line technical dictionary like the one at http://www.wordreference.com 
4) Skip phrases you are unsure about: If you are not completely certain about a phrase, please skip it and allow someone else to translate. 

5) Get in touch with fellow translators: Who’s in your translate team?  Do you have a questions or tips for your fellow TIG-Translators? Check out each other’s profiles and work together!  

6) Use the group features: Post updates, progress reports or helpful documents to the group (traduzione@groups.takingitglobal.org). Post documents that relate to the project in Group Documents by emailing them to group members. 

7) Capitalization: In order to ensure consistency, only capitalize the first word of the title unless it is an official name/title (example: Global Gallery – Galleria Globale). Remember to keep capitalization and HTML tags (symbols) the same in the translated text as the original text.

Fine modulo

TIG Terms
English




 Italiano

Country Sites 



Siti Nazionali

Digital Opportunities


Opportunità Digitali 

Discussion Boards


Forum di discussione

Discussion Posts 


Messaggi della discussione

Discussion Thread 


Discussione Collegato 

Forums 




Forum

Get involved



Essere coinvolto

Global Gallery 



Galleria Globale

Human Rights 



Diritti Umani

Inspire, Inform, Involve

Ispirare, Informare, Coinvolgere

Make a difference 


Fare la differenza

Monthly Themes 


Temi Mensili

On-line 




In linea

Opportunities 



Opportunità

Panorama On-line Publication 
Rivista Panorama

Posts





Messaggi

Status




Status

Take Local Action 


Intraprendere Iniziative a Livello Locale

TIG Messenger



TIG Messenger

TIG Opps 




Opportunità TIG

TIG Spotlight



TIG in evidenzia

Updates




 Aggiornamenti

TIG Technical Terms

English




 Italiano

Attachment 



Allegato

Backbone




Dorsale

Back-up 


 

Back-up

Bandwidth 




Larghezza banda

Break




Segnale di interruzione

Browser




Navigatore

Converter 




Convertitore

Cyberspace 



Spazio Cybernetico

Domain




Dominio

Download




Scarica

Firewall




Firewall

Header 




Intestazione

Home Page



Home Page

Hypertext 




Ipertesto

Login 




Accedi

Logout 




Esci

Messenger 



Messenger 

Moderator




Moderatore

Network 




Rete

Operator 




Amministratore

Pixel 





Pixel

Portal 




Portale 

Real time 




In tempo reale

Search Engine



Motore di ricerca 

Thread 




Collegato

URL 





Indirizzo Web

Username




 Username

